AZƏRBAYCAN RESPUBLİKASI ELM VƏ TƏHSİL NAZİRLİYİ
NAXÇIVAN MÜƏLLİMLƏR İNSTİTUTU

FƏNN SİLLABUSU

[image: A logo with text on it

AI-generated content may be incorrect.]


Təsdiq edirəm:                                  B.İ.Tarverdiyeva  
		(kafedra müdiri)                                                                                                                                               
		Tarix: “08” sentyabr 2025-ciil 

	Ümumi məlumatlar
	Fakültə
	Pedaqoji

	
	Kafedra
	Xarici dillər və tədrisi metodikası

	
	Təhsil səviyyəsi
	Bakalavriat 

	
	Fənnin tədris olunduğu ixtisas (şifri),  kurs və qrup nömrəsi
	İngilis dili müəllimliyi  (050121)), III kurs,qrup 519A, 519B


	
	Fənnin kodu və adı 
	Tərcümə nəzəriyyəsi – 01, İF-B26

	
	Akademik saat
	

Cəmi: 56
	Ümumi auditoriya saatı:

	
	
	
	Mühazirə
	Seminar
	Laborator
	Praktik məşğələ

	
	
	
	30
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	Auditoriyadankənar saat:94

	
	Fənnin krediti (AKTS)
	5

	
	Fənnin  tədris ili və semestri
	2025-2026,  I semester-payız

	
	Fənnin tədris dili
	Azərbaycan

	
	Prerekvizitlər 
	

	
	Məsləhət günləri və saatları
	Cümə 12:00-13:00

	Fənn müəllim(lər)i haqqında məlumatlar
	Soyadı, adı, ata adı
	Əliyeva Gülmira İqrar qızı 

	
	Kafedrada vəzifəsi 
	Müəllim

	
	Elmi dərəcəsi və elmi adı
	Yoxdur

	
	Dövlət təltifləri 
	Yoxdur

	
	E-mail
	GulmiraAliyeva@nmi.edu.az

	
	Telefon
	 060 212 52 53

	Fənn (tədris) proqramı  haqqında məlumat
	Proqramın adı
	Müəllif
	İli
	Təsdiq edilmə məlumatları

	
	Tərcümə nəzəriyyəsi
	Hacəliyeva Sevda, Muradova Şəfəq
	2023
	NMİ Elmi Şurasının 28 oktyabr
2021-ci il tarixli iclasının 02
saylı protokolu ilə təsdiq
edilmiş və nəşr hüququ
verilmişdir.

	Tədris prosesində istifadə olunan əsas və əlavə ədəbiyyat siyahısı, rəqəmsal resurslar
	
[bookmark: _Hlk145148724]ƏSAS:
1. Zoya Proshina. Theory of translation. 3d edition, revised. Vladivostok, Far Eastern University Press 2008.
2. [bookmark: _Hlk145319840]Jeremy Munday. Introducing Translation Studies. Theories and applications. Second edition 2008-Canada.
3. Eugene A. Nida and Charles R. Taber. The Theory and Practice of Translation. Netherlands-1982
ƏLAVƏ :
1. Abdullayeva Fialə. Peşəkar tərcümənin əsasları. Bakı-2010.
2. Qılıncxan Bayramov. Tərcümə sənəti. Bakı-2008


	Fənnin qısa təsviri
	
Bu fənn çərçivəsində tələbələrə tərcümənin  yaranma tarixi, mahiyyəti, metodları  və növləri  öyrədilir. Tərcümə zamanı meydana çıxan üslubi çətinliklər və şifahi tərcümənin növləri və aktual problemləri ön plana çəkilir.Tərcümə zamanı istifadə olunan müxtəlif metodlar, müxtəlif növ sənədlərin (rəsmi sənədlər, qəzet materialları) tərcüməsi, xüsusi adların, neologizimlərin, frazeoloji birləşmələrin  və idiomların tərcümə yolları və s. kimi mövzular təkcə nəzəri biliklər deyil, həm də tələbələrin tərcümə sahəsində müəyyən təcrübə əldə etməsinə şərait yaradır.  Tələbələrin tərcümə vərdişlərinin formalaşdırılmasına  diqqət yetirilir.

	Fənnin tədrisinin məqsəd və vəzifələri
	
1. Tərcümənin yaranma tarixi, mahiyyəti  və növləri  haqqında məlumat vermək. 
2. Tərcümənin qrammatik aspektlərini təhlil etmək. 
3. Tərcümənin üslubi çətinliklərini  təhlil etməklə düzgün öyrənməyi təmin etmək. 
4. Müxtəlif   tərcümə metodlarını tədris etməklə tərcümə bacarıqlarını formalaşdırmaq. 
5. Şifahi tərcümənin problemlərini təhlil etməklə onların həlli yollarına  nəzər salmaq. 
6. Müxtəlif növ sənədlərin tərcümə edilmə mexanizmi haqqında məlumat vermək.


	Fənnin mənimsənilməsi nəticəsində formalaşan peşə kompetensiyaları
	

1. Yazılı və şifahi tərcümə,eləcə də məlumatın ötürülməsi vasitəsilə səmərəli ünsiyyət qurmaq bacarığına
2. Xarici dilin ümumi sistemini anlama və elementlərini əlaqələndirmək bacarığına
3. Xarici dilin tədrisi zamanı müvafiq metod və yanaşmalardan səmərəli istifadə etmək bacarığına.
4. Xarici dilin danışıldığı ölkələrin mədəni xüsusiyyətləri və sivilizasiyası barədə məlumatlılıq: dil, mədəniyyət, din və sosial-iqtisadi faktorlar arasında qarşılıqlı əlaqə yaratmaq bacarığına.
5.  Xarici dilin tədrisi zamanı müstəqil fəaliyyət göstərmək bacarığına
6. Hər təhsilalan üçün əldə olunmalı xüsusi nəticələr formalaşdırmaqla və müvafiq metod və resurslar seçməklə inkluziv tədris təlim prosesini və mühitini planlaşdırmaq bacarığına.
7. Bilik və bacarıqlarını yaxşılaşdırmaq üçün vəziyyətləri tənqidi təhlil etmək, özünü qiymətləndirmək və nəzərdən keçirmək bacarığına
8. Təlim prosesini ümumi təhsilin Xarici dil fənləri üzrə dövlət standartlarının tələblərinə uyğun olaraq təşkil etmək bacarığına.
9. Tədris etdiyi fənnə hazır biliklər toplusu kimi deyil, daimi dərketmə prosesi kimi baxmaq, analiz və sintez etmək qabiliyyətinə


	Fənnin təlim nəticələri
	
T/n 1.Tərcümə zamanı öz fikirlərini sərbəst, ardıcıl və aydın ifadə edir.
T/n 2.Təlim tapşırıqlarını yerinə yetirmək üçün müxtəlif mənbələrdən (lüğətlərdən) istifadə edir.
T/n 3.öyrəndiyi nəzəri bilikləri praktik olaraq tətbiq edir.
T/n 4.öyrəndiyi  qrammatik qaydalara uyğun olaraq verilən dil materialını düzgün tərcümə edir.
T/n 5.İngilis dilində yazılı və şifahi tərcümə  bacarığı nümayiş etdirir.
T/n 6.Müxtəlif növ sənədlərin tərcüməsi zamanı tərcümə metodlarından düzgün istifadə edir.  


	Fənnin tədrisində istifadə edilən  təlim/tədris
metodlarının siyahısı
	

T/m 1 - praktiki tapşırıqlar (şifahi və ya yazılı)
T/m 2 - müstəqil iş (praktiki nümunələrlə iş)
T/m 3 - diskusiya (fikir mübadiləsi)
T/m 4 - müsahibə (sual-cavab)


	Qiymətləndirmə üsullarının siyahısı
	
Q/ü 1 – frontal şifahi sorğu
Q/ü 2 – fərdi şifahi sorğu
Q/ü 3 - şifahi təqdimatlar 
Q/ü 4 – yazılı tapşırıqlar 
Q/ü 5 – açıq müzakirələr
Q/ü 6 – praktiki məşğələlərdə müşahidələrə əsasən bacarıqların qiymətləndirilməsi;
Q/ü 7 - qrup şəklində qarşılıqlı qiymətləndirmə və özünüqiymətləndirmə
Q/ü 8 - tədqiqat layihəsi
Q/ü 9 – bilik və bacarıqlara dair testlər ( o cümlədən komputer əsaslı)
Q/ü 10 - portfolionun qiymətləndirilməsi



FƏNN  ÜZRƏ MÖVZULAR,  UYĞUN TƏLİM NƏTİCƏLƏRİ VƏ TƏLİM/TƏDRİS METODLARI 
 Mühazirə

	S№

	Tarix
	Mövzuların adları (nömrəsi)


	Saat
	Təlim nəticələri

	Təlim/tədris metodları

	1. 
	





15.09.2025
	
Mövzu1.
Language and culture. The notion of translation. 
Ədəbiyyat:
1. "In Other Words: A Coursebook on Translation" by Mona Baker
1. "The Translator's Invisibility: A History of Translation" by Lawrence Venuti
1. "Foundations of Translation Studies: A Reader" edited by Mona Baker
1. "Translating Cultures: An Introduction for Translators, Interpreters, and Mediators" by David Katan
1. "The Translator as Communicator" by Basil Hatim and Ian Mason
	





2
	T/n 2 
T/n 4 
T/n 5 
T/n 6
	





T/m 3 
T/m 4

	2. 
	



18.09.2025
	
Mövzu2: What is translation? Types of translation 
Ədəbiyyat:
1. The History of Translation - Key Facts, Legends, Theories | TranslateDay
1. Jeremy Munday. Introducing Translation Studies. Theories and applications. Second edition 2008-Canada.

	2
	T/n 1
T/n 4
 T/n 5
	

T/m 3 
T/m 4

	3. 
	





19.09.2025
	
Mövzu 3. 
History of translation
Ədəbiyyat:
1. "Translating Cultures: An Introduction for Translators, Interpreters, and Mediators" by David Katan
1. "The Translator as Communicator" by Basil Hatim and Ian Mason
1. "Translation in Global News" by Esperança Bielsa and Susan Bassnett
1. "The Routledge Handbook of Translation Studies" edited by Carmen Millán and Francesca Bartrina
	




2
	T/n 1
T/n 2
T/n 4
 T/n 5
	




T/m 3 
T/m 4

	4. 
	






25.09.2025
	
Mövzu:Problems of equivalemce. Translation and semantics in theory and practice. 
Ədəbiyyat:
1. "The Translation Studies Reader" edited by Lawrence Venuti
1. "Translation Studies" by Susan Bassnett and André Lefevere
1. "Translation: A Very Short Introduction" by Matthew Reynolds
1. "In Other Words: A Coursebook on Translation" by Mona Baker
1. "The Translator's Invisibility: A History of Translation" by Lawrence Venuti
1. "Foundations of Translation Studies: A Reader" edited by Mona Baker

	






2
	T/n 2
T/n 3  T/n 4 
	





T/m 3 
T/m 4

	5. 
	





02.10.2025
	
Mövzu:Types of translation. Models and types of interpreting. 
Ədəbiyyat:
0. Bell, Roger (1991) Translation and Translating: Theory and Practice, London Longman 
0. Al-Shabab,Omar S (1996) Interpretation and the Language of Translation: Creativity Convention in Translation, London, Janus
Dr. Mahmoud A. Al.Sobh “Translation Challenges Facing University Students a Case Study”, European Journal of English Language and Literature Studies Vol.10, No.5, pp.10-23, 2022

	




2
	T/n 1
T/n 3  T/n 6
	




T/m 3 
T/m 4

	6. 
	






09.10.2025
	
Mövzu6: Types of Oral translation-interpreting. Problems of oral translation.
Ədəbiyyat:
1. Krishna Regmi, Jennie Naidoo, Paul Pilkington “Understanding the Processes of Translation and Transliteration in Qualitative Research, March 2010 , International Journal of Qualitative Methods 
1. Wolfgang Lörscher “The Translation Process: Methods and Problems of its Investigation”, Meta Journal des traducteurs Translators' Journal, Volume 50, number 2, April 2005, Les Presses de l'Université de Montréal

	



2
	T/n 1
T/n 3
T/n 4 
T/n 5

	



T/m 3 
T/m 4

	7. 
	



16.10.2025
	 
Mövzu 7: Language functions and text-types. Translation methods. 
Ədəbiyyat:
1. Zoya Proshina. Theory of translation. 3d edition, revised. Vladivostok, Far Eastern University Press 2008.
1. Jeremy Munday. Introducing Translation Studies. Theories and applications. Second edition 2008-Canada.

	





2
	T/n 1
T/n 3
T/n 4
 T/n 5

	





T/m 3 
T/m 4

	8. 
	





23.10.2025
	
Mövzu 8: Praseological and metaphorical translation. Translation of political literature and terms. 
Ədəbiyyat:
1. Aiwei Shi “The Importance of Teaching Cohesion in Translation on a Textual Level”, The Importance of Teaching Cohesion in Translation (translationjournal.net),  Volume 8, No. 2 , April 2004
1. Newmark, Peter (1988) A Textbook of Translation, Prentice Hall International (Chapters 5 & 9) 
Baker, Mona & Daldanha, Gabriela (2011) Rutledge Encyclopaedia of Translation Studies, Rutledge London,(Two Articles: Computer aided Translation & Machine Translation on (pages 48 and 162 respectively).
	




2
	T/n 1
T/n 3
T/n 4 
T/n 5
T/n 6
	






T/m 3 
T/m 4

	9. 
	



30.10.2025
	
Mövzu 9: Pragmatics of translation. Lexical and grammatical peculiarities of sciemtific-technical texts and their translation. 
Ədəbiyyat:
1. Julian House “Translation as Communication across Languages and Cultures”, Routledge 2016
Baker, Mona & Daldanha, Gabriela (2011) Rutledge Encyclopaedia of Translation Studies, Rutledge London,(Two Articles: Computer aided Translation & Machine Translation on (pages 48 and 162respectively)
	



2
	T/n 2
T/n 3  T/n 4
	


T/m 3 
T/m 4

	10. 
	



06.11.2025
	 
Mövzu 10: The translation of official documents. 
Ədəbiyyat:
The Complete Guide to Improving Translation Quality | Phrase
Bell, Roger (1991) Translation and Translating: Theory and Practice, London Longman Al-Shabab,Omar S (1996) 
Interpretation and the Language of Translation: Creativity Convention in Translation, London, Janus
	



2
	T/n 2 
T/n 4 
T/n 5
	


T/m 3 
T/m 4

	11. 
	



13.11.2025
	
Mövzu 11: Grammatical aspects of translation of official documents
Ədəbiyyat:
1. "Translating Cultures: An Introduction for Translators, Interpreters, and Mediators" by David Katan
1. "The Translator as Communicator" by Basil Hatim and Ian Mason

	




2
	T/n 2 
T/n 4 
T/n 5
	




T/m 3 
     T/m 4

	12. 
	





27.11.2025
	
Mövzu 12:Translation of newspapers
Ədəbiyyat:
1. Janssens, M., Lambert, J., & Steyaert, C. (2004). Developing language strategies for international companies: The contribution of translation Vol. 15 | No. 1 | 2021 | Pages: 28-38 38 studies. Journal of World Business, 39(4), 414-430.
1. Eugen  A.,  Nida  And  Charles  R.,  Taber.  (1974),  The  theory  and  practice  of translation. Leiden: United Bible Societies by E.J. Birill. 

	





2
	T/n 1 T/n 6
	





T/m 3 
T/m 4

	13. 
	





04.12.2025
	
Mövzu: Translation of praseological units. Stylistic difficulties of translation
Ədəbiyyat:
1. Eugene A. Nida and Charles R. Taber. The Theory and Practice of Translation. Netherlands-1982
1. Abdullayeva Fialə. Peşəkar tərcümənin əsasları. Bakı-2010.
Qılıncxan Bayramov. Tərcümə sənəti. Bakı-2008
	



2
	T/n 1 
T/n 6
	



T/m 3 
T/m 4

	14. 
	


11.12.2025
	

Mövzu:Translation of proper names 
Ədəbiyyat:
1. Translation and Globalization" by Michael Cronin
1. "Globalization and Translation" edited by Michael Cronin and David Shaw
1. "Translation, Globalization, and Transculturation" by Ángela Collados Aís
	


2
	T/n 2
T/n 3  T/n 4
	

T/m 3 
T/m 4

	15. 
	





18.12.2025
	
Mövzu: Machine translation. Computer-assisted translation tools. 
Ədəbiyyat:
"Found in Translation: How Language Shapes Our Lives and Transforms the World" by Nataly Kelly and Jost Zetzsche
"Translation and Ethics: A Literary Perspective" by Cliff Goddard and Eva Lindgren
"Translating Others" by Theo Hermans
"Reframing Translation: Culture, Context, and Text" by Susan Bassnett
	



2
	T/n 3
T/n 5
T/n 6
	



T/m 3 
T/m 4

	
	
	CƏMİ:
	30
	
	




FƏNN  ÜZRƏ MÖVZULAR,  UYĞUN TƏLİM NƏTİCƏLƏRİ VƏ TƏLİM/TƏDRİS METODLARI 

Seminar ( və ya praktik məşğələ)

	S№

	Tarix
	Mövzuların adları (nömrələri)


	Saat
	Təlimnəticələri

	Qiymətləndirmə üsulları

	1. 
	22.09.2025 (A)
26.09.2025 (B)
	
Mövzu: Language and culture. The notion of translation. 
Plan: 
1. General information about translation
1. Current Views on Translation
1. General information about translation and its history
1. The first translations 
1. What was the first translation in history?
1. The history of translation
	


2
	T/n 2 
T/n 4 
T/n 5
 T/n 6
	


Q/ü 1
Q/ü 3
Q/ü 7

	2. 
	29.09.2025 (A)
03.10.2025 (B)
	
Mövzu: What is translation? Types of translation 
Plan: 
1.General introduction
2.Current Views on Translation
3.General information about translation and its history
4.The first translations 
5.What was the first translation in history?
6.The history of translation

	2
	T/n 1
T/n 4 
T/n 5
	



Q/ü 2
Q/ü 4
 Q/ü 7

	3. 
	06.10.2025 (A)
  10.10.2025 (B)
	
Mövzu: History of translation
Plan:
1. Types of Translation Theory
1. The Role of Contextual Analysis in Translation
	


2
	T/n 1
T/n 2
T/n 4
 T/n 5
	

Q/ü 1
Q/ü 3
Q/ü 7

	4. 
	 13.10.2025 (A)
 17.10.2025 (B)
	
Mövzu:Problems of equivalemce. Translation and semantics in theory and practice. 
Plan:
1. Basic translation problems in a variety of texts
1. Grammar problems of translation
	



2
	T/n 2
T/n 3  T/n 4 
	

Q/ü 2
Q/ü 4
 Q/ü 7

	5. 
	20.10.2025 (A)
 24.10.2025 (B)
	
Mövzu: Types of translation. Models andtypes of interpreting.
Plan:
1. The process of translation: navigating the multilingual maze
1. Methods of translation: navigating thelabyrinth of multilingual communication
1. Challenges and considerations intranslation methods

	




2
	T/n 1
T/n 3  T/n 6
	



Q/ü 2
Q/ü 4


	6. 
	27.10.2025 (A)
31.10.2025 (B)
	
Mövzu: Types of Oral translation-interpreting. Problems of oral translation.
Plan:
1. Semantic challenges of translation
1. Translating geographical terms
Translating proper nouns from English into Azerbaijani
	



2
	T/n 1
T/n 3
T/n 4 
T/n 5

	

Q/ü 2
Q/ü 4
 Q/ü 7

	7. 
	  03.11.2025 (A)
   14.11.2025 (B)
	
Mövzu: Language functions and text-types. Translation methods. 
Plan:
1. The role of cohesion analysis in translation
1. Translating synonyms and antonyms
1. Kinds of narrative approaches to translation
	



2
	T/n 1
T/n 3
T/n 4 
T/n 5

	

Q/ü 1
Q/ü 3
Q/ü 7

	8. 
	24.11.2025 (A)
21.11.2025 (B)
	
Mövzu:The translation of official documents. Plan:
1. What does translation quality assurance mean?
1. Translation quality assessment
1. Translation evolution
	

2
	T/n 1
T/n 3
T/n 4 
T/n 5
T/n 6
	

Q/ü 1
Q/ü 3
Q/ü 7

	9. 
	01.12.2025(A
28.11.2025 (B)
	
Mövzu:The translation of official documents. 
Plan:
1. General introduction to translation equivalence
1. Concepcion of translation equivalence
	

2
	T/n 2
T/n 3  T/n 4
	
Q/ü 3
Q/ü 7

	10. 
	  08.12.2025 (A)
05.12.2025 (B)
	
Mövzu: Grammatical aspects of translation of official documents
Plan:
1. Oral Translation: Spoken word in real time
1. Written translation: The art of preserving textual integrity
1. The Symbiosis of oral and written translation
1. Peculiarities of simultaneous translation

	



2
	T/n 2
 T/n 4 T/n 5
	


Q/ü 1
Q/ü 3
Q/ü 7

	11. 
	15.12.2025 (A)
   12.12.2025 (B)
	
Mövzu:Translation of newspapers
Plan:
1. Translation in specific fields
1. Court translation
1. Audiovisual translation
	


2
	T/n 2 
T/n 4
 T/n 5
	
Q/ü 2
Q/ü 4
 Q/ü 7

	12. 
	22.12.2025 (A)
19.12.2025 (B)
	
Mövzu:Translation of proper names 
Plan:
1. Information about globalization and translation
1. Principles of translation and globalization
	

2
	T/n 1
 T/n 6
	

Q/ü 1
Q/ü 7

	13. 
	29.12.2025 (A)
26.12.2025 (B)
	
Mövzu:Translation of proper names 
Plan:
1. Explanation of the translation ethics
1. Principles of translation ethics
	

2
	T/n 1 
T/n 6
	
Q/ü 2
Q/ü 4
 Q/ü 7

	
	
	CƏMİ:
	26
	
	




KOLLOKVİUMLAR HAQQINDA

Kollokviumlar tələbələrin biliyini, nitqini və keçirilən mövzuların mənimsəmə səviyyəsini müəyyən etmək məqsədilə semestr ərzində 3 dəfə yazılıvəya şifahiqaydada olmaqla bütün mövzular üzrə imtahansuallarının ən azı 1/3-ni əhatə etməklə keçirilir. 1 və 3-cü kollokviumlar seminar və ya praktiki məşğələ dərsində, 2-ci kollokvium isə  əvvəlcədən müəyyən edilmiş qrafik əsasında dərsdənkənar vaxtda təşkil edilir.
Yazılıvəşifahikollokviumlarfənnmüəllimitərəfindən tərtib və kafedra müdiri tərəfindən təsdiq edilmiş 3 suallı biletlər əsasında aparılır. Kollokviumların nəticələri müəllimlər tərəfindən qiymətləndirildikdən sonra kafedraya təhvil verilir və akademikqrupun jurnalında uyğun bölməyə yazılır.  

	Kollokvium № 1

	Payız semestri
	Yaz semestri
	Qiymətləndirmə üzrə balların hesablanması

	15sentyabrdan-15oktyabradəkkeçirilənmövzuları əhatəetməklə,15oktyabrdansonrakıhəftəərzində yazılı və ya şifahi formada müəllim tərəfindən
	16fevraldan-13martadəkkeçirilənmövzularıəhatə etməklə,16martdansonrakıhəftəərzində yazılı və ya şifahi formada müəllim tərəfindən
	Hərsual0-10ballaqiymətləndirilir,ballartoplanaraq 3-ə bölünməkləorta kollokviumbalıçıxarılır.

	Kollokvium № 2

	15 oktyabrdan - 15 noyabradək keçirilən mövzuları əhatəetməklə,15noyabrdansonrakıhəftəərzindəyazılıformada rektorluq tərəfindən 
	16martdan-16aprelədəkkeçirilənmövzularıəhatə etməklə,16apreldənsonrakıhəftəərzindəyazılıformada rektorluq tərəfindən
	Hərsual0-10ballaqiymətləndirilir,ballartoplanaraq 3-ə bölünməkləorta kollokviumbalıçıxarılır.

	Kollokvium № 3

	15sentyabrdan-15dekabradəkkeçirilənmövzuları əhatəetməklə,15dekabrdansonrakıhəftəərzindəyazılı və ya şifahi formada müəllim tərəfindən
	16fevraldan-16mayadəkkeçirilənmövzularıəhatə etməklə16maydansonrakıhəftəərzindəyazılı və ya şifahi formada müəllim tərəfindən
	Hərsual0-10ballaqiymətləndirilir,ballartoplanaraq 3-ə bölünməkləorta kollokviumbalıçıxarılır.


SƏRBƏST İŞLƏR  HAQQINDA
Müəllim tərəfindən icra üçüntələbəyə fənnüzrəənazıbir(tələbələrin ümumi rəyi nəzərə alınmaqla bir neçə)mövzu üzrə sərbəst iş müəyyənləşdirilir. Sərbəst iş mövzuları tədris olunanfənnproqramınınmövzularınauyğunolaraqsemestrinəvvəlində tələbələrə təqdim edilir. Tələbələrin seçim edə bilmələri üçün müəllim hər mövzuya uyğun bir neçə sərbəst iş mövzusu müəyyənedəbilər. Sərbəst işlər dərsdənkənar vaxtda qrupun iştirakı ilə müzakirə və qəbul edilir.
	Sərbəstişinnövüvəforması(fərdi,komanda,qruptapşırığıvəs.)
	Fənnitədrisedən müəllim tərəfindən tələbənin razılığı əsasında müəyyən edilir.

	Təqdimat forması
	Slayd formatında təqdimatla təhvil verilir.

	Sayı 
	Tələbələrin rəyi nəzərə alınmaqla hər tələbə 1 və ya 1 neçə sərbəst iş təhvil verir. 

	Qiymətləndirilməsi
	Sayından asılı olmayaraq sərbəst iş 0-10 balla qiymətləndirilir. Qiymətləndirmə təsdiq olunmuş meyarlar əsasında keçirilir.



	
№
	
Sərbəstişlərinmövzuları
	Təhvilverilmətarixi(mövzunun təqvim tematik planındakı tədrisi tarixinə görə)
	Fənnin təlim nəticəsi ilə uyğunluğu

	1
	History of translation
	IIIhəftəninsonu
	      t/n 6

	2
	Problems of equivalemce. Translation and semantics in theory and practice. 
	IVhəftəninsonu
	t/n 2

	3
	Types of translation. Models andtypes of interpreting
	Vhəftəninsonu
	t/n1

	4
	Types of Oral translation-interpreting. Problems of oral translation.
	VIhəftəninsonu
	t/n6

	5
	Types of translation. Models andtypes of interpreting
	VII həftəninsonu
	t/n4,t/n6

	6
	Language functions and text-types. Translation methods. 
	VIIIhəftəninsonu
	t/n 4

	7
	Types of Oral translation-interpreting. Problems of oral translation.
	IXhəftəninsonu
	t/n 6

	8
	Language functions and text-types. Translation methods. 
	X həftəninsonu
	t/n 1,t/n6

	9
	The translation of official documents.
	XIhəftəninsonu
	t/n5

	10
	Translation of newspaper
	XII həftəninsonu
	t/n6



TƏLƏBƏLƏRİNSEMESTRƏRZİNDƏKİAUDİTORİYA VƏ AUDİTORİYADANKƏNAR FƏALİYYƏTİNİN QİYMƏTLƏNDİRMƏ MEYARLARI
	Semestr ərzində qiymətləndirmə və bal bölgüsü

	Semestr ərzində toplanan maksimum bal  
	50

	
	Dərsə davamiyyətə görə
Qeyd: Fənn üzrə ayrılmış bütün saatların 25 %-dən çoxunda iştirak etməyən tələbə imtahana buraxılmır
	10

	
	Sərbəst işə görə 
	10 

	
	Seminar (məşğələ) və ya laboratoriya dərslərinin nəticələrinə görə (kollokviumlarda daxil olmaqla)
	30

	Semestr imtahanına görə qiymətləndirmə
	İmtahanın keçirilməsi forması – yazılı (və ya şifahi, test)

	

	
	Hər biletdə - 5 sual olur.
Hər suala 0-10 bal verilir
Qeyd: Tələbənin imtahandan topladığı balın miqdarı 17-dən az olduqda nəticə qeyri-kafi hesab olunur.

	

	Yekun qiymətləndirmə
	Tələbənin yekun biliyi maksimum 100 balla qiymətləndirilir. Bundan maksimum 50 balı tələbə semestr ərzində, maksimum 50 balı isə imtahanda toplayır.
Fənn üzrə semestr ərzində toplanmış balın yekun miqdarına görə tələbənin biliyi Avropa Kredit Transfer Sisteminə (AKTS) görə aşağıdakı kimi qiymətləndirilir:

	

	
	91-100 bal


	əla

	A

	

	
	81-90
	çox yaxşı

	B

	

	
	71-80
	yaxşı

	C

	

	
	61-70
	kafi

	D

	

	
	51-60
	qənaətbəxş

	E

	

	
	51 baldan aşağı
	qeyri-kafi
	F
	

	Davranış qaydalarının pozulması
	Tələbə institutun daxili nizam-intizam qaydalarını pozduqda institutun Nizamnaməsində nəzərdə tutulan qaydada tədbir görülür.

	






	
	İmtahan suallarının siyahısı  və ya izahlı imtahan modeli 
(uyğun təlim nəticələri göstərilməklə)

	S/n
	İmtahan sualları
	
	Təlim nəticələri

	
	
	1
	2
	3
	4
	5
	6
	

	1. 
	Main issues in translation theory and current views on translation
	+
	+
	
	
	
	+
	

	2. 
	General introduction
	+
	+
	
	
	
	+
	

	3. 
	Current Views on Translation
	+
	+
	
	
	
	+
	

	4. 
	The history of translation in foreign language learning and teaching
	+
	+
	
	
	
	+
	

	5. 
	General information about translation and its history
	+
	+
	
	
	
	+
	

	6. 
	The first translations 
	+
	+
	
	
	
	+
	

	7. 
	What was the first translation in history?
	
	+
	
	
	+
	
	

	8. 
	The history of translation
	+
	+
	
	
	
	+
	

	9. 
	Types of translation theory and the role of contextual analysis in translation
	+
	+
	
	
	
	+
	

	10. 
	Types of Translation Theory
	
	
	+
	+
	
	
	

	11. 
	The Role of Contextual Analysis in Translation
	
	
	+
	+
	
	
	

	12. 
	Basic translation problems in a variety of texts. 
	
	
	+
	+
	
	
	

	13. 
	Grammar problems of translation
	
	
	+
	+
	
	
	

	14. 
	Difficulties Encountered in Translation
	
	
	+
	+
	
	
	

	15. 
	Kinds of difficulties translators encounter while translating
	
	
	+
	
	+
	
	

	16. 
	The process and methods of translation
	
	
	
	+
	
	
	

	17. 
	Navigating the semantic challenges of translation
	
	
	+
	+
	
	
	

	18. 
	The process of translation: navigating the multilingual maze
	
	+
	+
	
	
	
	

	19. 
	Methods of translation: navigating the labyrinth of multilingual communication
	
	+
	+
	
	
	
	

	20. 
	Challenges and considerations in translation methods
	
	+
	+
	
	
	
	

	21. 
	Semantic challenges of translation
	+
	+
	
	+
	
	
	

	22. 
	Translating geographical terms
	+
	+
	
	+
	
	
	

	23. 
	Translating proper nouns from English into Azerbaijani
	+
	+
	
	
	
	
	

	24. 
	The role of cohesion analysis in translation
	+
	+
	
	
	
	
	

	25. 
	Translating synonyms and antonyms
	+
	+
	
	
	
	
	

	26. 
	Navigating the semantic challenges of translation
	+
	+
	
	
	
	
	

	27. 
	Narrative approaches to translation
	+
	+
	
	
	
	
	

	28. 
	Kinds of narrative approaches to translation
	+
	+
	
	
	
	
	

	29. 
	What does translation quality assurance mean?
	
	
	
	
	+
	+
	

	30. 
	Translation quality assessment
	
	
	
	+
	
	+
	

	31. 
	Translation evolution
	
	
	
	
	+
	
	

	32. 
	General introduction to translation equivalence
	
	
	
	+
	+
	
	

	33. 
	Concepcion of translation equivalence
	
	
	
	
	
	
	

	34. 
	Translation equivalence
	
	+
	+
	
	
	
	

	35. 
	What does translation quality assurance mean?
	+
	
	+
	
	+
	
	

	36. 
	Translation quality assessment
	
	+
	
	
	
	
	

	37. 
	Translation evolution
	
	
	
	+
	+
	
	

	38. 
	Translation quality assesment and translation evolution
	
	
	+
	
	+
	
	

	39. 
	Oral Translation: Spoken word in real time
	
	
	
	+
	
	
	

	40. 
	Written translation: The art of preserving textual integrity
	
	
	+
	+
	
	
	

	41. 
	The Symbiosis of oral and written translation
	
	
	
	
	
	+
	

	42. 
	Peculiarities of simultaneous translation
	
	+
	
	+
	+
	
	

	43. 
	Oral Translation and written translation
	+
	
	+
	
	+
	
	

	44. 
	Translation in specific fields
	
	+
	
	+
	
	+
	

	45. 
	Court translation
	+
	+
	+
	+
	
	
	

	46. 
	Audiovisual translation
	
	
	
	
	
	+
	

	47. 
	Translation in specific fields
	
	+
	
	
	
	
	

	48. 
	Information about globalization and translation
	+
	
	
	
	
	
	

	49. 
	Principles of translation and globalization
	
	+
	
	
	
	
	

	50. 
	Globalization and translation
	
	+
	+
	
	
	+
	

	51. 
	Translation ethics
	+
	
	+
	
	+
	
	

	52. 
	Explanation of the translation ethics
	
	+
	
	
	
	+
	

	53. 
	Principles of translation ethics
	+
	+
	
	
	+
	+
	

	54. 
	Translate the sentences into English
	
	
	+
	+
	
	
	

	55. 
	Translate the sentences into Azerbaijani
	
	+
	+
	
	
	
	

	56. 
	Machine translation
	+
	
	+
	
	
	
	

	57. 
	Kinds of translators
	
	+
	
	
	
	
	

	58. 
	Error correction
	+
	+
	
	
	
	
	

	59. 
	Simultaneous translator
	
	
	
	+
	
	
	

	60. 
	A literary perspective of translation theory
	
	+
	+
	
	
	
	

	61. 
	The role of the translator in mediating between cultures.
	+
	
	+
	
	
	
	

	62. 
	Political context to translate
	
	+
	
	
	
	
	

	63. 
	Accuracy in  translation 
	+
	+
	
	
	+
	
	

	64. 
	Functions of translations 
	
	
	
	+
	+
	
	

	65. 
	Translation and identity
	
	
	
	+
	
	
	

	66. 
	Newspaper translation
	
	
	+
	+
	
	
	

	67. 
	Hardships to eliminate while translating 
	
	
	
	
	
	+
	

	68. 
	Essential parts of the theoretical translation
	+
	
	
	+
	+
	
	

	69. 
	Developing of theoretical translation
	+
	
	+
	
	+
	
	

	70. 
	Inserting personal opinion to the translation
	+
	
	
	+
	+
	
	




Sillabusu tərtib etdi:	G.İ.Əliyeva
	
Mühazirə müəllimi:	                                    G.İ.Əliyeva

Seminar müəllimi:  	G.İ.Əliyeva

Sillabusu rəyləndirdi:         	A.Əliyeva
Qeyd: Əlavə edilən rəy forması üzrə
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